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Smírčí a rozhodčí smlouva
mezi československou republikou a královstvím španělským.

JMÉNEM REPUBLIKY ČESKOSLOVENSKÉ.

JMÉNEM REPUBLIKY ČESKOSLOVENSKÉ «
A

KRÁLOVSTVÍ ŠPANĚLSKÉHO 

BYLA SJEDNÁ NA TATO SMLOUVA:

Traité de Conciliation, de Rěglement Judi- 
ciaire et ďArbitrage entre ía République 

Tchécoslovaque et 1’Espagne.

Le Président de la République Tchécoslova­
que et sa Majesté le Roi ďEspagne, animés 
du désir de resserrer les liens ďamitié qui 
existent entre la Tchécoslovaquie et 1’Espagne 
et de résoudre, selon les principes les plus 
élevés du droit International public, les diffé- 
rends qui viendraient á s’élever entre les 
deux pays,

ont résolu de conclure á cet effet un traité 
ět ont désigné leurs Plénipotentiaires, á savoir:

Le Président de la République 
Tchécoslovaque:

M. le Dr Edvard Beneš,
Ministře des Affaires Etrangěres de la République 

Tchécoslovaque;

sa Majesté le Roi d’E s p a g n e:
S. E. M. Joaquin de Ezpeleta,

Envoyé Extraordinaire et Ministře Plénipotentiaire 
á Prague,

(Překlad.)

Smírčí a rozhodčí smlouva mezi českosloven­
skou republikou a královstvím španělským.

President československé republiky a Jeho 
Veličenstvo král španělský prodchnuti přá­
ním, aby utužena byla pouta přátelství mezi 
Československem a Španělskem a aby spory, 
jež by se snad vyskytly mezi oběma státy, 
byly rozřešeny podle nej vyšších zásad mezi­
národního práva veřejného, rozhodli se uza­
vřití smlouvu a jmenovali svými zmocněnci:

President československé re­
publiky:

p. Dra Edvarda Beneše,
ministra zahraničních věcí Československé republiky;

Jeho Veličenstvo král špa­
nělský:

Jeho Excelenci p. Joaquina de Ezpeletu, 
mimořádného vyslance a zplnomocněného ministra 

. v Praze,
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lesquels, aprěs s’étre fait connaítre leurs 
pleins pouvoirs reconnus en bonne et due 
formě, sont convenus des dispositions sui- 
vantes:

A r t i c 1 e premier.

Les Hautes Parties Contractantes s’enga- 
gent réciproquement á régler par voie paci- 
fique et ďaprěs les méthodes prévues par le 
présent Traité, touš les, litiges ou conflits, de 
quelque nátuře qďds soient, qui viendraient 
á s’é!ever entre la Tchécoslovaquie et 1’Espagne 
et qui n’auraient pu étre résolus par les pro- 
cédés diplomatiques ordinaires.

PARTIE I^e.

A r t i c 1 e 2.

Touš litiges entre les Hautes Parties Con­
tractantes, de quelque nátuře qu’ils soient, au 
sujet desquels les Parties se contesteraient 
réciproquement un droit et qui n’auraient pu 
étre réglés 1’amiable par les procédés diplo­
matiques ordinaires, seront soumis pour ju- 
gement soit á. un tribunál arbitral, soit á la 
Cour Permanente de Justice Internationale. 
Les contestations pour la solution desquelles 
une procédure spéciale est prévue par ďautres 
conventions en vigueur entre les Hautes Par­
ties Contractantes seront réglées conformé- 
ment aux dispositions de ces conventions.

A r t i c 1 e 3.

S’il s’agit ďune contestation dont rob jet, 
ďaprěs la législation intérieure de l’une des 
Parties, relěve de la compétence des tribu- 
naux nationaux, cette Partie pourra s’opposer 
á ce qu’elle soit soumise á la procédure prévue 
par le présent Traité avant qiťun jugement 
définitif ait été rendu, dans un délai raison- 
nable, par Fautorité judiciaire compétente.

A r t i c I e 4.

Avant ďétre soumis á la procédure judi­
ciaire prescrite á Farticle 2 du présent Traité, 
le différend pourra étre, ďun commun accord 
entre les Parties, soumis á fin de conciliation 
á une Commission Internationale Permanente, 
dite Commission Permanente de Conciliation 
constituée conformément au présent Traité.

A r t i c 1 e 5.

La Commission Permanente de Conciliation 
sera eomposée de 5 membres. Les Parties

kteří sdělivše si své plné moci, jež shledali 
v dobré a náležité formě, dohodli se na těchto 
ustanoveních:

Článek 1.
Vysoké Smluvní Strany navzájem se zava­

zují, že vyřídí pokojnou cestou a metodami 
určenými touto Smlouvou všechny rozenře 
nebo spory, ať jsou jakékoliv povahy, které by 
se snad vyskytly mezi Československem a Špa­
nělskem a které by nebylo lze vyříditi obvyk­
lými prostředky diplomatickými.

ČÁST I.

Článek 2.
Všechny rozepře mezi Vysokými Smluvními 

Stranami/ať jsou jakékoliv novaM', při mchž 
by Strany byly ve vzájemném sporu o něja­
kém právním nároku a které by nemohly býti 
přátelsky rozřešeny obyčejnou cestou diploma­
tickou, budou předloženy k nálezu buď roz­
hodčímu soudu nebo Stálému dvoru meziná­
rodní spravedlnosti. Spory, pro jejichž rozře­
šení jest předepsáno zvláštní řízení jinými 
úmluvami platnými mezi Vysokými Smluv­
ními Stranami, budou vyřízeny podle ustano­
vení těchto úmluv.

Článek 3.
Jedná-li se o spor, jehož předmět podle 

vnitřního právního řádu jedné ze Stran náleží 
do pravomoci domácích soudů, tato Strana 
bude se moci bránili tomu, aby spor podroben 
byl řízení určenému touto Smlouvou, dokud by 
příslušný soud neučinil v přiměřené Ihůtě ko­
nečné rozhodnutí.

článek 4.
Dříve než bude neshoda podrobena soudní­

mu řízení ustanovenému v či. 2., Strany budou 
moci na základě společného dorozumění před- 
ložiti ji k smíření Stálé mezinárodní komisi, 
zvané „Stálá komise smírčí", zřízené shodně 
s touto Smlouvou.

Článek o.
Stálá smírčí komise bude se skládali z pěti 

členů. Smluvní Strany budou.jmenovati každá
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Gontractantes nommeront, cbacuňe, un com- 
missaire á leur gré et désigneront, ďun com- 
mun accord, les trois autres et, parmí ces der- 
niers, le Président de la Commission. Ces 
trois eommissaires ne devront, ni étre ressor- 
tissants des Parties Gontractantes, ni avoir 
leur domicile sur leur territoire, ou se trouver 
á leur Service. Ils devront étre touš trois de 
nationalité différente.

Les eommissaires seront nommés pour trois 
ans. Si, á l’expiration du mandat ďun membre 
de la Commission, il n’est pas pourvu á son 
remplacement, son mandat est censé renou- 
velé pour une période de trois ans; les Parties. 
se réservent toutefois de transférer á l’expi- 
rátion du terme de trois ans, les fonctions du 
Président á un autre des membres de la Com­
mission désignés en commun.

Un membre dont le mandat expire pendant 
la durée ďune procédure en cours continue 
á prendre part á Texamen du différend jusqiťá 
ce que la procédure soit terminée, nonobstant 
le fait que son remplacement aurait été dé- 
signé.

En cas de décěs ou de retraite de Tun des 
membres de la Commission de Conciliation, il 
devra étre pourvu á son remplacement pour 
le reste de la durée de son mandat, si possible 
dans les trois mois qui suivront et, en touš 
cas, aussitot qu’un différend aura été soumis 
á la Commission.

Au cas oú Tun des membres de la Commis­
sion de Conciliation désignés en commun par 
les Parties Gontractantes serait momentane- 
mpnt empěché de prendre part aux travaux 

•de la Commission par suitě de maladie ou 
tout autre circonstance, les Parties s’enten- 
dront pour désigner un suppléant, qui siěgera 
temporairement á sa plače.

Si la désignation de ce suppléant n’inter- 
vieht pas dans un délai de trois mois, á comp- 
ter de la vacance temporaire du siěge, il sera 
procédé conformément á 1’article 6 du présent 
Traité.

A r t i c 1 e 6.

La Commission Permanente de Conciliation 
sera constituée dans les six mois qui suivront 
Téchange des ratifications du présent Traité.

Si la nomination des membres á désigner 
en commun iťintervenait pas dans le dit délai, 
ou, en cas de remplacement dans les trois 
mois á compter de la vacance du siěge, le

samostatně jednoho člena a ustanoví společnou 
dohodou tři ostatní členy, mezi nimiž i před­
sedu komise. Tito tři členové nesmějí ani býti 
příslušníky Smluvních Stran, ani přebývat! na 
jejich území, nebo býti v jejich službách. 
Všichni tři musejí míti různou státní přísluš­
nost.

členové budou jmenováni na tři roky. Jest­
liže po uplynutí mandátu některého člena ko­
mise neučiní se opatření za účelem jeho ná­
hrady, pokládá se jeho mandát za obnovený na 
tříleté období; Strany si však vyhrazují, že po 
uplynutí tříročního období přenesou funkci 
předsedy na některého jiného člena komise, 
určeného společnou dohodou.

člen, jehož mandát vyprší během řízení, jež 
je v proudu, bere dále účast na jednání o ne­
shodě až do konce řízení, nehledě ke skuteč­
nosti, že by jeho nástupce byl ustanoven.

Zemře-li nebo odstoupí-li některý člen 
smírčí komise, bude nutno učiniti opatření, 
aby byl nahrazen na dobu scházející do vy­
pršení jeho mandátu, možno-li do 3 následují­
cích měsíců a v každém případě ihned, když 
nějaká neshoda bude vznesena na komisi.

Jestliže by některý člen smírčí komise tísta- 
novený společnou dohodou nemohl na ten čas 
pro nemoc nebo nějakou jinou překážku 
zúčastniti se prací komise, Strany se dohod­
nou na ustanovení náhradníka, který zaujme 
dočasně jeho místo.

Nedojde-li k ustanovení tohoto náhradníka 
do 3 měsíců ode dne, kdy místo se dočasně 
uprázdní, bude se postupovati podle článku 6. 
této Smlouvy.

i {
Č 1 á n e k 6.

Stálá smírčí komise bude zřízena do 6 mě­
síců po výměně ratifikací této Smlouvy.

Kdyby členové, kteří mají býti ustanoveni 
společnou dohodou, nebyli jmenováni ve zmí­
něné lhůtě, nebo v případě zastupování do 3 
měsíců ode dne, kdy se místo uprázdnilo, bude
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